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Cemenwok Enena. IioTToHn4Yeckas JIeKCMKa (PPAHIY3CKOI0 sI3bIKa: 0COOEHHOCTH M CHOCOOBI NepeBoaa.
[Nocsimeno akTyaqbHOM NpoOJieMe JIMHIBOKYJIbTOPOIOTHYECKHX W TIEPEBOJUECKHX OCOOCHHOCTEW TIIIOTTOHHYECKOM
JIeKCUKU (ppaHIy3cKoro s3bIka. JIeKcHKa TIFOTTOHHYECKOTO THIA SIBISAETCS Ype3BhIUaifHo Ooratoi M pa3sHOOOpa3HOH,
MIOCKOJIBKY ~COCTaBJISIET 4YacTh HAIMOHAIBHOW M S3BIKOBOM KYJABTYPHl Kakgoro Hapoma. Bo ¢dpaniyzckom
racTPOHOMHYECKOM JWMCKYpCE OHa IpENCTaBIeHa pa3HbIMU YaCTSIMU PEYH: MUMEHAMH CYIIECTBUTEIHHBIMH, MMEHAMH
TIpUJIaraTeJIbHBIMY, OIMCATENFHBIMA 00OpOTaMH, CTWJIMCTUYECKHMMHU TponaMu u T. A. OOHapyxkeHo, 4To HamboIee
YIIOTPEOIISIEMBIMU SIBIISTFOTCS TIIATOJIBI ISl 0003HAYEHUS! TTPOLIECCOB MPUTOTOBIICHNSI M 00pabOTKHU €IIbl, a TaKKe UMEHa
TIpUJIaraTeNbHble ISl ONMUCAHUs MPOMYKTOB IUTaHMS M KyJIWHApHBIX Omon. MccnemoBaHuwe moATBepAWIIO OoraTtbie
CTHIMCTHYECKHUE BO3MOXKHOCTH TJIIOTTOHHYECKOH JIEKCUKU (DPaHIy3CKOTO SI3bIKa. YCTAaHOBJIEHO, YTO B COBPEMEHHOM
(paHIly3CKOM TaCTPOHOMHUYECKOM JAWCKYpCe TIIIOTTOHHYECKHE JIEKCHYEeCKHE EAMHHUIBI IPUHUMAIOT Y4dacTHe B
00pa30BaHUM SIPKUX, BBIPA3UTENBHBIX CTHIIMCTUYECKMX IIPHEMOB, B YaCTHOCTH: NEPCOHM(HKALUK, MeTadopHl,
METOHUMHH, UTPHI CJIOB U T. 1. Kpome 3TOro, ompeneneH psii OCHOBHBIX TPYIHOCTEH, KOTOpbIe BO3HHKAIOT BO BPEMS
repeBojia TEKCTOB IIIIOTTOHMYECKOro Tuma. OHM CBsI3aHBI, B TEPBYIO OYepeb, C HAa3BaHUSIMHU OJIIOJ, MHIPEIHEHTOB,
eNWHUIIAMH UX u3Mepenus u Tpodormmamu. Cpemau Hambosee 3((GEKTUBHBIX CHOCOOOB mepeBoaa (paHITy3CKOH
TJIIOTTOHUYECKON JIEKCHUKH OKa3ajMCh: TPAHCKPHIIIMS, TPaHCIUTEpalys, KaJbKHPOBaHWE, a TAK)KE HCIIONb30BaHUE
OnucaTeIbHBIX 000POTOB.

KnioueBble cJjioBa: TIIIOTTOHMYECKAs JIEKCHKA, S3BIKOBAsh KapTHMHA MHpPa, TacTPOHOMHUYECKHH JHCKYPC,
THIIEPOHUMBI, THIIOHUMBI, TPAHCKPUITLIUS, TPAHCIUTEPAIIUS], KaTbKUPOBAHUE.

Semeniuk Olena. Specific Features of Gluttony-related Words in French, and Means of Translating them.
Our research devoted to actual problems of linguoculturological and translating features of gluttony vocabulary of French
language. Gluttony vocabulary is extremely rich and diverse, as is part of the national culture and language of each
people. The French gastronomic discourse is represented by different parts of speech: nouns, adjectives, descriptive
expressions, stylistic tropes like. Exploration results showed that the most used are the verbs to describe the processes of
preparation and processing of food and adjectives for describing the food and culinary dishes. The study confirmed the
rich stylistic possibilities of gluttony French vocabulary. During the analysis, we found that in modern French
gastronomic discourse gluttony lexical units involved in the formation of bright, expressive stylistic means. Among them
distinguishes, personification, metaphor, metonymy, wordplay and other. We were able to establish a number of major
difficulties arise when translating texts of gluttony type. They are connected primarily with the names of the dishes, the
names of the ingredients, units of measurement and trofonyms. Among the most effective ways to translate French
gluttony vocabulary were: transcription, transliteration, tracing and using descriptive expressions.

Key words: gluttony vocabulary, language world picture, gastronomic discourse hyperons, hyponyms,
transcription, transliteration, tracing.
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CTPYKTYPHI OCOBJIMBOCTI HPENCTABJIEHHSI 3HAHb
Y CYYACHIM AHI'VIOMOBHIA ITMCBMOBIM JIEKIII

BucBiTiieHO OCHOBHI CTPYKTYpHI OCOOIMBOCTI TIPECTaBICHHS 3HAHb Y Cy9JacHii aHTJIOMOBHIiI MICEMOBIH JIEKITii.
3BepHYTO yBary Ha BH3HAYCHHS «JIEKIis», OKPECICHO OCHOBHI ii 3aBIaHHSA Ta MpU3HA4YeHHS. BU3HAUEHO OCHOBHY
IparMaTHYHy METY aBTOpa-JIeKTOpa. BHOKpeMIICHO Ta cXapaKTepHU30BaHO BiIMIHHOCTI MK YCHOIO Ta IMHCEMHOIO
(dbopMaMu MpeACTaBICHHS 3HAaHb Y JIeKIii. BHOKpeMIIeHO Kiibka BHJIB JEKiid. PO3IJssHyTO OCHOBHI MapaiiHrBalbHI
CHUTHAJH, SIKI aBTOPU-JIEKTOPH YacTO BHKOPHCTOBYIOTh Y CBOiX YCHMX (opMax TNpeCTaBICHHSA 3HAHb CTYACHTY.
BusHaueHO OCHOBHI CTPYKTYpHI KOMITOHEHTH (KOMITO3HIIIHO-CMHCIIOBI OJIOKM) CYy9acHOI aHTJIOMOBHOI THCBHMOBOI
3Ba)katoul Ha OCHOBHI OCOOJMBOCTI JIEKIii, MOOYIOBAaHO YiTKYy MOJENb HABUAIBHOI JIEKIii, TpuTaMaHHy 00oM ii Bumgam
(ycHOMY ¥ TMCHPMOBOMY). BHOKpeMIeHO HH3KY 3aKOHOMIPHOCTEH, XapaKTepHHUX ISl MHCHMOBOI (OpPMH JIEKIIHHOTO
TACKYpCY.

Kuro4oBi cj1oBa: JIeKmiifHUI AUCKYPC, YCHA JIEKIis, IIMCHMOBA JIEKIisl, CTPYKTYPHHI KOMITOHEHT JIEKIii, PYHKIIi1
JIeKii, mparMaTudHa MeTa.
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IlocTanoBka HaykoBoi npoOjeMH Ta ii 3HA4YeHHsl. 3 METOI0 BU3HAYCHHS CTPYKTYpPHHUX
0COOJIMBOCTEH TpECTaBIICHHS 3HaHb Y Cy4acHI aHTJIOMOBHIN MHUCHMOBIN JICKI[ii BHOKPEMJICHO Ta
TEKCTY, BUOYIyBaHO YiTKy MOJEJb HABUAIBHOI JIEKIii, MpUTaMaHHy oOoM ii Buigam (ycHOMY W
MUCHbMOBOMY), BH3HAUYE€HO HH3KY 3aKOHOMIPDHOCTEH, XapaKTepHHX Uil MHUChMOBOI (opMmu
JIEKIIHHOTO AUCKYPCY.

Mera i 3aBaaHHsl C€TATTi — BU3HAYUTH OCHOBHI CTPYKTYpHI KOMIIOHEHTH CYy4YacHOIi
AHTJIOMOBHOT MMCHMOBOT JICKIII1.

Buknan ocHOBHOro marepiany il OOIpyHTYBaHHSI OTPMMAHMX Pe3yJIbTATIB JIOC/iIKeHHS .
Jlekuis — ronoBHa iH(opMariifHa Marictpaidb y HaBYaJIbHOMY MpPOIEC] BHIIOTO HABYAIHLHOTO
3aKiaay, IIKOJa HAyKOBOTO MUCIEHHS, IO CIPUS€E 3aCBOEHHIO CHCTEMH 3HaHb 31 CHEIIaTbHOCTI,
dbopmyroun UPOKUN TpodeciitHuil Kpyrosip 1 3arajibHy KyJIbTYypy. 3a CBO€IO JIHJAKTHYHOIO
CYTHICTIO JIEKI[isl € 1 opraHizamiiiHoo ¢opmor HaBuaHHs (crmemudidyHui crmocid B3aeMoii
BUKJIaJ[a4a Ta CTYJICHTIB, Y MEXax SKOTO peali3yeThCs 3MICT HABUAHHS), i METOJOM HaBYAHHSI
(MOHOJIOTIYHMI BHKIJIQJ HABYAJIBHOTO Marepialy B CHCTEMaTHYHill 1 TOCTiIOBHIA (dopmi,
CKOHIICHTPOBAHHUH MEPEeBaKHO HABKOJIO (DyHIaMEHTAIBHUX TPOOJIEM HAYKH ).

[IparmatnyHa MeTa aBTOpa-JIEKTOpa — «JOHECTH» TOBIIOMJICHHS J0 CTYACHTA, NMPUBEPHYTH
ioro yBary Ta 30epertu 3anikaBieHicThb npoTsrom yciei sekuii (K. IL. T'iarost, JI. O. Kanrep,
M. O. CokonoBa ¥ iHmIl). 3aranbHe NpU3HAYEHHS JIEKUli — (OpMyBaTH y CTYIEHTIB OPIEHTOBHY
OCHOBY JUIS OBOJIOJIIHHS 3HAHHSMH, YMIHHSIMH, HaBUYKAMH, MO3UTHBHE CTaBJICHHS 1O KXUTTEBUX
peaiii.

Meroanyuni nmuTaHHs Kiacudikarii JeKIii, eTamiB iX MIroTOBKU Ta MPOBEICHHS BUCBITIEHO B
TOCITIDKEHHAX HU3KKM HaykKoBIIiB: A. M. Cromspenka [5], B. M. ®@okina [6], A. B. Xyropcekoro [7]
W 1H. AHaJi30M YCHOTO TPOAYKTYy crminkyBaHHs 3aiimaBcs JI. Crerep (Steger), sKuil po3riisigaB
0COOJIMBOCTI PI3HUX CHUTyarii. 3rimHOo HWoro Kiacudikaiii, JEeKIii po3aUIIEMO Ha MIICTh THITIB:
JIEKITisI-TIPe3eHTAIlisA, JICKI[I-TIOBIIOMJICHHS, JICKIISA-OMOBIL, JIEeKIisg-ae0aTu, JeKIis-oecina,
nekiis-inTep’r0 [12]. Kputepii, 3a skumM# 3miMCHIOBABCSA 1€ TOMALI, MICTATh TaKi YHMHHHUKU:
MPUCYTHICTh a00 BIICYTHICTh B3a€MOJIIi; KUIBKICTh CHIBPO3MOBHHUKIB (CHiKEpiB) 1 iXHE CTaBJICHHS
ouH 10 oanoro (ixHi mpaBa a6o, 3a cioBamu 1. Crerepa, «iXHii CTATyC»); KTHYYKICTH» TEMH Pa3oM
13 BUOOPOM 1 CTABJICHHSIM CIIBOECITHUKIB 110,10 OOpPaHOT TEMH.

3anexxHo Big (OpPMH, PO3PI3HAIOTH KUIbKAa BHJIB JICKIIH, sIKI OXapaKTepU3yeEMO SK Kjlac
HaIMCAaHOTO a00 YCHOTO TeKCTy [8, 156]. 3Bakarouum Ha acIeKT MOBH, Ha SIKOMY HaroJIolnyeMo B
TEKCTI, ICHY€ JAeKUIbKa BUIIB JICKIIIH sIK (hOpM opraHizailii HaBYaHHS, TOJOBHUMU 3 SIKUX BBAYKAEMO:

1. ingpopmamusny nexyiro (BU3HAYAETHCS IHTEPEC CIIyXadiB 10 3MICTy TEKCTY JIeKIIii,
AKTHUBI3YETHCS iXHSI pO3yMOBa IisSUIBHICTB) [4];

2. Jnexkyito-po3nogiov (PO3KPUBAETHCS Ta MOSICHIOETHCS KOHKPETHA TE€Ma, 10 MAa€ BEIHMKY 3a
00csAroM 1 CKJIaJHY 3a 3MICTOM HaBYallbHY iH(OpMaIlio. 3MICT Takoi JeKlii MOoXke BU3HAYaTHC Ha
OCHOBI OKpemoro npeamera [1]);

3. Jnexyito-ouckycir, abo nexkyito-cynepeuxy (oaHa 3 GYHKIIIH JeKTOpa — KOPOTKHUI BUCTYI Ha
MOYaTKy JIEKIid, ajie MOTiM BiAOYBA€TbCS HE MPOCTO PO3MOBA-AIAJiOr 31 ClyXadyaMu, a MOoJIEMIYHa
Oecima. OyHKIIIT JeKTOpa nepeadayaroTh TaKy MOCTAHOBKY MUTaHb, KI BEAYTh JI0 3ITKHEHHS JyMOK
1, BIAMOBIZHO, /10 MOLIYKY apryMEHTIB, 10 MOMJIMOJIEHOIO aHaji3y pO3IIIIHYTHX NpobieM. Y 1boMy
pa3i MeToAMYHAa MalCTEpPHICTh JIEKTOpa MICTUTh y cOO01 HE JIMIIEe BMIHHSA YMTATH JIEKI[IFO-MOHOJIOT,
BIJNOBIJATH HA 3alUTaHHSA, BecTW Oeciny, ajle W HaBUUYKM OpraHizauii cymepeukd i ymijgoro
KepyBaHHs Hero. Tema MOBMHHA JaTW MOJKJIMBICT yJaCHHKaM JHUCKYCil HNPUHTH 10 KIHIIEBOTO
pe3yiabTary, A0 iCTUHU [2].)

Ha croroani Bumiesragana kinacudikailis JeKIid YMOXJIHMBIIOE iX MOALT Ha THMM Tak, 1100
MoOkHa Oyno o0’exaHaTi B onuH BuA. Ciix 3rajaTé i mpo nepeMilleHHs iHTepecy B Liil ramysi 110
LEHTPY CXO0XOCTiI Ta BIIMIHHOCTI B NMUCBMOBOMY i YCHOMY crinkyBaHHi [11, 64]. Jlo ocHOBHHX
MparMaTUYHUX BUMOT JIEKIii HAJEeXUTh HASABHICTh ayJUTOPii/4UTayiB, 110 BUCTYNAE PEUUIIEHTOM
BHCJIOBIIIOBaHHS, SIKI YMHSTH BIUIMB HE TUIbKM Ha MOJENb TUCKYpPCY, a i Ha CTpaTerii JOCATHEHHS
KOMYHIKaTHBHOT METH.
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[lpu ycHOMy nOHeceHHi iHpopmarii (mompu Te, YW JEKIls HiIroTOBJICHA, YH CIIOHTaHHA)
3aBXKIM BHHMUKAIOTH TI€BHI MOTPIIIHOCTI: TOBTOPEHHS, IHKOJIM HEMOCHIAOBHI PEYCHHS, IO
CYIIPOBOJIKYIOThCS May3aMu a0o 3aikaHHsM Tomo. OCKUTbKH CHIBOSCIIHUKH YacTo OadaTh OJHH
OJTHOTO (32 BMHATKOM BHMKOPHUCTaHHS Tele(OHY), BOHH 3aCTOCOBYIOTH IMapajiHIBalbHI CUTHAIH,
30KpeMa T'pHMacH, KCCTUKYIAII0 abo Taki clioBa, sk ‘“‘here”, “now”, “this”. Cepen IHIIUX
BOKJIMBUX OCOOJIMBOCTEH JIEKIIii CIIiJ] Ha3BaTH: PUTM, IHTOHAIIIO, MIBUAKICTH MOBJICHHS, a TaKOX
HEMOXUIUBICTh MPHUXOBAHHS MOMHJIOK, 3pOOJICHUX IIiJ Yac JOHECeHHs iH(opmalii 10 CTYIEHTIB
[9; 10].

IHmwmid migBuA JEKIiHHOTO AUCKYpCY — muchbMOBi (ikcarii nekmiid (Lecture Notes) sik 3aco0u
JOHeceHHs iHpopMallii. ABTOp TEKCTY JICKI[ii HE 3aBXKIH 3HA€E, XTO OyAe 1i 4uTaTH, i, K HACITIIOK,
BIH HE MOK€ NependayuTH MeBHI O4IKyBaHHS uuTayda. CTYAEHT, KOTPUH MEPEUUTye JIEKII0, Ma€e
MOXKIJIUBICTh TIEPETJISIIATH Pe3yIbTaT POOOTH aBTOpa MPOTATOM HEOOMEXKEHOTrO Iepioay dacy,
3aBJSKM YOMY BIiH MOXE CTPYKTYpyBaTH Marepiaj, BUKIACTH HOTO IOCTIJOBHO, CIPOCTYBATH
CKIagHui cuHTaKcuc. KpiM TOro, yMrtay JieKiii He BIUIMBAE HA MPOIEC TCHEPYBAHHS JICKIIHHOTO
JMCKYpPCYy, 30KpeMa Ha pO3MIIIeHHS ¥ O(OpMIICHHS TEKCTy Ha Mmamepl, skl AyKe BaKJIUBl IS
JIETIIOTO Ta KpaIoro crnpuitmManusa marepiany. llle oqHa oco0muBICT, MUCHMOBOT (hikcarii JeKiii —
noOynoBa Ta opopmieHHs Tabnuib, Gopmyn abo giarpam, siki MOXKYTb OyTH MpECTaBIEHI JIMIIE B
MUCBMOBIH popwmi [9, 291].

Takuif moAT cocoOIB MPEACTABJICHHS JICKIIIMHOTO MaTepialy Ha JIBa OCHOBHI BHUIH JTOCUTH
MPSIMOJIHINHUI 1 YMOBHUM, IO JTa€ 3MOTY B JESKUX CUTYyal[lsX iX iHTerpyBaTH. Hampukiazn, xomu
BUKJIaJ]au-JIeKTOpP TOSCHIOE SKHIICh HOBUM Marepiajl, HOro po3MOBiIb MOXE CYNPOBOJKYBATUCS
PI3HMMU 3amucamMu Ha JOMII, SKi CyXadl 3aHOCSTh JIO0 CBOiX HOTATHHUKIB 1 3TOJIOM JOJAIOTh [0
HAJpPyKOBAHOTO TEKCTY. |HKOJM JIEKTOp roTye MOKIaJHUN PO3JAaTKOBUN MaTepian Ijisl YUTaHHS
CTyJIGHTaMH ITiJ] 9ac Woro nosicHeHHs. CymapHuil e(eKT Bil TaKOro THUITY KOMYHIKAIIii 3aJie)KaTuMe
B1JI YCHIITHOTO TOE€JHAHHS 000X TUITIB TUCHMOBOI (hiKcaIlii JIEKIIHHOTO MaTepiaty.

3a CBO€I0 CTPYKTYPOIO JICKIlIi PI3HATHCA OJIHA Bl OJHOT 3aJI€KHO BiJ 3MICTYy W XapakTepy
Marepiany, 10 MOJAEThCs, aJie ICHYE 3arajlbHUi CTPYKTYPHUM KapKac, sSIKWi MOYXHa 3aCTOCOBYBATH
1o Oynb-skoi nekiii. [IpoBeneHuii aHasi3 TEKCTIB JICKI[IH 3aCBiTUIYe€, 0 OCHOBHUMHU KOMIIOHEHTaAMH
a00 KOMIIO3ULIHHO-CMHUCIOBUMH OJIOKaMU Cy4acHO1 aHTJIOMOBHOI JIEKIIi €: BCTYII, IJIaH, OCHOBHA
yacTMHA (BHKJIQJ HABYAIBHOIO MaTepiady, IO MOXKE CKJIaJaTUCA 3 KUIBKOX ITIITYHKTIB),
BHCHOBKU/TIPUKIHIICBA YacTHMHA. YCl KOMIIOHEHTH JIEKIii JIOTIYHO TIOEIHAaHI MDK C000¥0,
3a0e3mevyourd TaKUM YMHOM ITUTICHICTh ychoro TekcTy. KojkHa yacTmHa Mae meBHY ¢yHKIio. e
HEOOOB’SI3KOB1 CKJIQJIHUKHU JICKI[ii, OJHAK <«JIOTIYHA CTPYHKICTh, 3ICTaBJISHHSA 1 B3aEMO3B 30K
OKpeMHuX il 4aCTHH — HeoOXiaHi yMOBH ii ycmixy» [3, 95].

Bcemyn nicuxosoriyHO BBOJIUTH CTyJNEHTAa-uyuTada B Mpoliec crpuiiMaHHs. BiH moBuHeH OyTu
KOPOTKHM, KMBHM 1 BUPa3HUM: (DYHKIIIOHATIBHO 1€ «KaMEPTOH», SIKUW Ma€ HalalITyBaTH CTYy/EHTa-
yhTaya Ha MPOJAYKTUBHY HaBuUalbHy po0OoTy. TpaaumifHMMH CKJIaJHUKAMH BCTYIYy € BCTYITHE
3ayBaKCHHs, MOTHUBAIlSl aKTyaJIbHOCTI TeMH, (OPMYITIOBAHHS METH JIEKIil, OTJISA FOJIOBHUX MUTAHb
TEMH, KOPOTKa XapaKTepHCTHKa OCHOBHOI pekoMeH1oBaHo1 Jiteparypu. Hanpukian: Goal: We saw
in earlier notes that speakers know rules, which allow them to utter and understand sentences that
they have never heard before. But how do children learn these rules? Certainly no explicit teaching
is going on. Thus they must be endowed with some innate device... (P. Schlenker).

BerynHe 3ayBakeHHS — 11€ CBOEPITHUN «Tradok», Ha SIKUH «3adillIIOIOTh yBary» CTyJIEHTa-
yuTaya. HetpaauiiiiHuMu BapiaHTaMH BCTYIY MOXYTh OyTH! IIiKaBe, 3aXOILIIOI0YE MOBITOMIICHHS,
TYMOPHUCTUYHE 3ayBa)KEHHS; BIACHI PO3AyMHU; MUTaHHSA a00 HaBiTh HU3KA MHUTaHb, 3BEPHEHUX [0
9yHuTaya; [uTara Tomo. Hampukman:

Questions to be answered:

(1) “Do animals communicate as we do, or is there something unique about human
language?”

(2) “How much of language do we learn, and how much is built in at birth?”
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(3) “If language is so vital to communicate our thoughts, does it also color the thoughts we
have?” (P. Schlenker).

HaBenenuii npuknaag — HETpagULIHHUN BUJ BCTYIY, OCKUIBKA aBTOP-JIEKTOP PO3MOYMHAE
JIEKI[II0 3 HU3KU MHUTaHb, 3BEPHEHMX JI0 YUTaya, MIPOTE HE HAroJOCUBIIM HA OCHOBHHUX 3aBJAHHAX 1
METI JISKIIII.

Hactymauii myHKT JIeKii — #1aH, SIKOTO aBTOP-JIEKTOP Ma€ YiTKO JOTPUMYBATUCh. BiH MIiCTUTH
HallMEHYBaHHSI OCHOBHHX «BY3JIOBUX» NMUTaHb JieKii. Hanpuknan:

(1) Sections in these Notes:

1. Key Terms.

2. Reading.

3. Looking at Adjectives.

4. Words of Advice on the Analysis of Adjectives in Literary Stylistics.

5. Looking at Adverbs... (S. Talib).

(2) This lecture presents the history of modern linguistics, tracing developments in the
theories, principles and methods ... (R. Norrick).

Sk 6auuMo, B OJHUX BHIIaJKaX JIEKTOPU BHUKOPUCTOBYIOTh HYMEPOBAHHUI CHUCOK st
HIINYHKTIB TUIaHY, B IHIIMX — MapKoBaHWH. Jly)ke 4acTo 3aCTOCOBYIOTh TaKWi Mapkep, sk This
lecture presents..., In this lecture....

Po3kpuBaroun Temy, aBTOp MOCIYrOBYEThCS: IHAYKTUBHMM METOAOM (NMpUKIaau, (aktu, sKi
MIABOJAATH J0 HAYKOBHUX BHCHOBKIB); METOJOM JAENYKIli (PO3’SICHEHHs 3arajibHUX MOJOXEHb 1
MOXKJIMBOCT1 iX 3aCTOCYBaHHS Ha KOHKPETHUX NpHKiIagax). JIekrop poOUTh BHCHOBOK I0JI0
KOXXHOTO 3 aHaJII30BaHUX I0JIOKEHb, BUAUISAIOUM HOrO MOBTOPEHHAMH 1 rinogopamu. Y KiHII BiH
Mi0MBae 3araJbHUN MIZACYMOK yXe 70 BCI€T JIEKITii.

OcHnoséna wacmuna TIOEMHYETHCS 31 BCTYMHOI. Y HIH TOJOBHE MICIE TMOCITa€ BUKIAACHHS
OCHOBHOTO 3MICTy MaTepiajly TeMH, HOTO aHaJli3y, y3araJlbHeHHS BUCYHYTHX T0JIO)KeHb. Ha oCcHOBI
BJIACHUX CIIOCTEpPEkKEHb, MOKEMO CTBEP/KYBATH, IO MiJ] YaC BHUKIAJECHHS OCHOBHOTO MaTepiaiy
ABTOPH-JICKTOPU HaWYacTillle BUKOPUCTOBYIOTH TaKi MOBHI 3aCOOM: a) /i MOSICHEHHS Marepiay:
remember that; to distinguish; notice that; note that; consider for instance; to focus on smth;
consider the following; 6) nns ananisy matepiany: as we see, as a result, to analyze, to differenciate.
Jlani aBTOp-JIEKTOp, 3a3BUYaid, MOCIIJOBHO BHCIOBIIOIOYM BJIACHY JYMKY, CIIPSMOBYE 4HTaya Ha
PO3YMIHHS 1mel JIeKIii, 3aCTOCOBYIOYM Pi3HI JIOKa3d MPaBUIBHOCTI HAYKOBO-TECOPETUUYHUX
MOJIOKEHB, UTIOCTpyroun ix mpukinagamu. Hampukimam: | think the /O/ is left out not because it is
derived, but because it is becoming rather rare; and the text says on p490 that /I"/ is left out
because... (P. Schlenker).

Jly’xe BaXJIMBO, KOJIA aBTOP JIEKIIi J1a€ KOPOTKi y3arajbHIOIOUi BUCHOBKU MIOJ0 OKPEMHX
nutanb Temu. Hanpukian: Conclusions: (i) There has been no clear proof that any important aspect
of thought is determined by the particular language that the subject speaks. (This does not
necessarily mean that such a proof could not be found)... (P. Schlenker).

He Menm BaxiuBa mpukinueea wacmuna nekuii. Jlektop poOUTh JOTIYHUM, JaKOHIYHHIMA
BHCHOBOK IPO OCHOBHI TMOHSTTS, IIOJOXEHHS, TEOpii, M0 pO3MIAaInNCh, 1 Ja€ HEOoOXiaHe
y3araabHEHHS, pPOOJIAYM HAYKOBO-TEOPETHYHI U TMPAKTUYHI YMOBUBOAM JJS CHPSIMYBaHHS
MOJIANBIIOI CAMOCTIHHOT POOOTH CTYIEHTIB 1 CTBOPEHHS HAyKOBOI OCHOBHU JJISi HACTYMHOI JIEKLLIi.
Hanpuknan: (1) In this lecture we briefly looked at natural history as a science of relative
frequencies, relative frequencies of genes and traits in a population (E. Stabler). (2) Finally, we
observed that different kinds of rules are needed to define these different non-random sequences
(E. Stabler). (3) Conclusion: All languages share a design (Universal Grammar) whereby actor,
action...(R. Schuh).

OTxe, 3Bakaloud Ha OCHOBHI OCOOJIMBOCTI JIEKIii, BUOYIYEMO YITKYy MOJENb HaBYAJIbHOI
JeKIIil, mpuTaMaHHy oOoM ii BuaaM (yCHOMY 1 MUCbMOBOMY). Jlo CTPYKTypH JIeKlii BHECEMO Taki
KOMIIOHEHTH:
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1. Beryn:

Dopmyniosannsi memu aekyii. TeMy 3a3BHYail pPO3MINIYIOTH MOCEPEIUHI W IMO3HAYAIOTH
BEJIMKHMH JliTepaMu. Y il Ha3Bi BAKOPUCTOBYIOTH KOPOTKI, TPOCTi peUeHHA. Y HaBEJICHOMY MPUKIA/1
JIEKTOP BUKOPHCTAB 1€ i TBOKpAIKY (:), 00 YiTKO BUOKPEMUTH KOJIO MPOOIIEM.

Dopmynosanns numats niary memu. OCTaHHIM YaCOM JISKTOPH JI€Aajli YacTille BIAIOTHCS JI0
1moOyI0BH TE€3UCHOTO TUIaHy, KOTPHI MOJIETIIye poOOTY CTyleHTa-uhTavya. Y IUIaHi BU3HAYA€ThCS, HA
SIK1 PO3JIUTH TTOIUISIETHCS TEMA, SIKI KITFOYOB1 ITMTAHHS BUCBITIIOBATUMYTBCS B JICKIIIT Ta KU 3B 30K
MDK HUMH. Tak yTBOPIOETHCS JIOTIYHA CTPYKTYPa JICKITii.

Cnucok nimepamypu 3 memu. Jlitepatypa, BUKOPHCTaHA JIEKTOPOM, MOXKE JIOTIOMOTTH YUTadaM
TOYHIIIE BU3HAYHUTH i 3aCBOITH CKJIaJHI MPOOIEMH, BUCBITIICH] B JIEKIIil, MIATBEPAUTH KOHKPETHUMHU
OoQIIMHUMH JaHUMH OKpeMI il MOoJ0XKeHHS (Te31), a TaKOXk JI0 MEBHOI MIpU MIATOTYBaTH CTYJEHTIB
710 BIATIOBiZIEH Ha MATAHHSA, 110 MOKYTh BUHUKHYTH Y BUKJIa/Ia4a-JIeKTOPA.

VY nocnipkyBaHOMY Marepiaii NMUCHbMOBUX (DIKcallid JICKIIH aBTOPH HE 3aBXKIU IOJAI0Th
CIIHCOK BUKOPUCTAHOI JIITEpaTypH.

Bcmynne cnoeo (nesenuxe, kinbka peuenv):

— BU3HAUEHHS METH JICKIIi;

— 3a3HauYeHHs 3B 3Ky Iiei Temu 3 monepeanboro. Hampukian: Goal: We saw in earlier notes
that speakers know rules, which allow them to utter and understand sentences that they have never
heard before. But how do children learn these rules? Certainly no explicit teaching is going on. Thus
they must be endowed with some innate device... (P. Schlenker).

Beryn memxosorivHO BBOIMTH CilyXada B MpoOIeC CpHiiMaHHsA. BiH MOBWHEH NpPUBEPHYTH
yBary 4nrava.

2. OcHOBHa YacTHHA.

Vkimouae Oe3nocepeHe BUCBITICHHS 3MICTY HaBYaJIbHOTO Matepiaimy. B KiHII KOKHOTO
MIPOAHAII30BaHOTO MUTAHHS MOJAE€THCS BUCHOBOK.

3. 3Baraneni BucHoBku. Hampukmam: (1) Conclusion: There is some evidence that the
acquisition of language by children is guided by a module of the human mind specifically devoted to
language — a kind of ‘language organ’. If this hypothesis is correct all human languages share a
common set of rules, Universal Grammar... (P. Schlenker). (2) Summary: Based on the tests for
constituency introduced last week, we find constituent relations that can be represented in trees (or
with labeled brackets). This class was mainly spent drawing trees... (E. Stabler).

OTxe, aBTOp 3aBXKAU MIICYMOBYE BHUKJIAJCHHI Marepiall, OCKUIbKM BHUCHOBKU JAalOTh 3MOTY
YUTAYCBI OCMHCIIUTH BCIO JIEKIIIIO, YITKIIIE BUALUIUTH il OCHOBHY i/1et0. OCHOBHUMH KOMIIOHCHTAMH
3arajbHUX BHCHOBKIB €: 3arajJbHUN BUCHOBOK, L0 0a3yeThCs HAa NPOMDKHHUX; MOBEPHEHHS JI0
(dbopMyITtOBaHHS TEMH 3 BIIMOBIAHUMH KOMEHTApSIMU; MIEPEBipKa TOCATHEHHS OCHOBHOI METH JICKIIii;
HAroJIOLIEHHS Ha aKTYaJIbHOCTI; OKpPECIEHHS MEePCHeKTUBU MOJANBIINX JTOCHIIKEHb, OB A3aHUX 3
OCHOBHOIO TEMOIO JIEKIIii.

[IpoBenenuii aHami3 MOBHOTO Marepiaily, BiTiOpaHOTO 3 aHIJIOMOBHMX TEKCTIB JIEKIiH 13
3arajJbHOr0 MOBO3HABCTBA, 3aCBIMYMB, IO ICHYE€ HHU3KA 3AKOHOMIpHOCMEl, XapaKTEepPHUX JUIS
MUCBEMOBOT (hOPMHU JIEKIIITHOTO TUCKYPCY, 30KpeMa.:

Ho ¢opmu nooanns ingopmayii 'y nexyii Hanexcams: TpaBUIbHA NOOYAOBa PpEYEHB;
y3TO/DKCHHSI 3aKIHYE€Hb CIIIB Y PEUCHHI; MPaBUIbLHUN HAroJioc; yHUKAaHHSA TEPMIHIB, 3HAYCHHSI SIKUX
MO)Ke OyTH HEBIJOMHM YUTAu4eBi-CTYJEHTY; JOTPUMAHHS 3arajlbHUX MPUHIUIIB HAYKOBOTO CTHIIIO;
aneasITUBHO-pe(depeHTHI MOCUIaHHS Ha MOTIepeIHbO 3aCBOEHUH MaTepiall.

3micmoge HanosueHHs JNekyii: TUIaH, CIUCOK JITEpPaTypu; MOHSTIHHO-TE30Ba apryMeHTAIlis
OCHOBHMX KOHIIEMIIIH 1 M0JI0KEHb HABYAIBHOTO MaTepially; KOPOTKE pe3toMe B KIHI[I TEKCTY JIEKIIil.

ITonin TekcTy JeKmii TICHO MOB’sA3aHUM 13 KaTeropiero iHdopMarllii, y YoMy MepeKoHyeMocH,
MIPOYUTABIIH 3arOJIOBKU MIAMYHKTIB JIEKIIil, 110 PUBOIATH HAC A0 AYMKH, IO K BUKIAAATUMETHCS
Jani B MaTepiaii JeKIii.
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Taki BUMOTH € KOMIUICKCHHUMH, sIKi HeoOXimHi (ajge W HemocrtaTHi) IS 3a0e3MCUCHHS
MPOJIYKTUBHOI HABYAIBHO-TI3HABAILHOI aKTHBHOCTI CTyIeHTIB Ha Jekmii. Lli ymMoBHM 3aBxau
MPOXOAATH KPi3h IHAMBIIYaJIbHI 0COOIMBOCTI aBTOPa-JIEKTOpA.

[TpoBiBIIM BIACHI TOCHIHKCHHS, MOKEMO CTBEp/KYBaTH, 10 Y 60 % mpoaHati30BaHOTO HAMH
MaTepialy Cy4aCHHMX aHTJIOMOBHUX IHCBHMOBHX JIEKIIi aBTOp HE JOTPUMYETHCS BCTAaHOBJIICHOI
MoJIei JeKIii. Y BCIX WX BUIAIKaX JIEKTOPU POOJIATh BIIXWIICHHS, 30KpeMa: ab0 HE BBOAATH ILJIaH
710 CTPYKTYpH JIeK1lii, 200 He MOJA0Th CIIMCKY BUKOPUCTAHOT JIITepaTypH.

BucHOBKM Ta mnepcneKTHBH MOJAJBIIOr0 AOCTIKeHHsS. ApPryMEHTOBAaHWH, JIOTIYHUH,
CHHTaKCMYHO Ta TpPaMaTHYHO KOPEKTHUH BHUKJIAI OCHOBHOTO HABYAJIBHOTO MaTepialy €
XapaKTEPHOIO O3HAKOIO CYy4aCHOTO aHTJIOMOBHOTO JIKIIHHOTO TUCKypcy. JIIHTBiCTHYHI mapameTpu
JUCKYPCUBHOT KOMYHIKAIli MDK JIEKTOPOM-aBTOPOM 1 CTYAEHTOM-YHMTA4YeM CIpPUSIIOTh HE JIUIIE
nporecy oOMiHy iH(opMariero (y 1IbOMY BUIAJIKY HaBYAIBHUM MaTepiajioM), a ¥ MOJICITIOBAHHIO
KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHUX XapaKTEPUCTHK AUCKYpcy 3araioM. OpieHTallisl JEKIIIHOTO AUCKYPCY
Ha TMPEACTaBICHHS KOTHITMBHMX MOJEJE€H 3HaHb Ta iX YCIIIIHE 3aCBOEHHS pELUIIEHTaMU —
MEPCIIEKTUBHUI HANPSAM NOJANBIINX PO3BIIOK Y [IAPUHI IPUKIAIHOT i KOTHITUBHOI JIIHTBICTHUKH.

Otxe, 4iTKa CTPYKTypa JIEKIli — 1€ OKpPEeMHUM MEeXaHI3M MOJICNIOBaHHS 3HaHb, /€ BUHUKAE
nparMatuyHuii  eext (edekT OouiKyBaHHSA CTyJEHTa-uMTaya Ha OTpPUMaHHA 1HGopMauii 3
NOTPUMAHHSAM TEBHOI YITKOI CTPYKTypU Ta ajJroOpuTMy BHKJIaay JEKUIHHOTO MaTepiaiy).
BuOynyBana HaMu MOJEIb JIEKIII] CKIaJAa€ThCs 3 TAKMX KOMIIOHEHTIB: BCTYN ((hOpMYIIIOBaHHS TEMU
JIeK1ii, BCTYIHOTO CJIOBa, CKJIaJaHHS IUIaHy, CIHCKY JIITEpaTypu), OCHOBHA 4YacTHHA, 3arajbHi
BUCHOBKHU. OCHOBHI (DyHKIIIT TUCHhMOBUX (DiKCalliil CydacHUX aHTJIOMOBHHX JIEKIIIH — CTUMYIIOBAaTH
CTYICHTIB-UMTAYiB JI0 CAMOCTIMHOIO OTpAalllOBaHHSA MaTepiany il 3arauOiieHHs B MOro CyTh,
aKTHBI3yBATH MUCIICHHS YUTaYa.
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Cmanp Oxcana. CTpyKTypHble OCO0EHHOCTH TNPeICTABJIEHUS] 3HAHUH B COBPEeMEHHON AaHIVIMHCKOI
MUCbMEHHOH Jeknun. OTpakeHbl OCHOBHBIC CTPYKTYpPHBIE OCOOCHHOCTH MPEICTABIICHHS 3HAHWH B COBPEMCHHOM
AHTJIMHACKOW THChbMEHHON Jekimu. OOpallieHO BHAMAHHE Ha CaMO OMPENEICHHE «JICKIUA», 0003HAYCHBI OCHOBHBIC
3a71aud U HazHayeHus. OmnpesesieHa OCHOBHAsS MparMaTHuecKas Ielib aBTopa-JIeKTopa. BeieneHbl 1 oxapakTepu30BaHbl
pa3muuus MEXIY YCTHOW M NMHChMEHHOM (opMaMu MpEICTaBICHUS 3HAHWN B JICKIIUW. B 3aBHCUMOCTH OT (DOPMBI,
BBIJIEJIEHBl HECKOJILKO BHJIOB JIEKIIMH. PaccMOTpeHbl OCHOBHBIEC MapaIMHIBAIbHBIE CUTHAJIBI, KOTOPbIE aBTOPHI-JIEKTOPbI
4acTO HMCIOJIB3YIOT B CBOMX YCTHBIX (popMax mpencTaBiicHHs 3HaHUH cTyneHTy. OnpenesieHbl OCHOBHBIC CTPYKTYPHBIE
KOMITOHEHTHI  (KOMITO3MIIMOHHO-CMBICIIOBbIE ~ OJIOKM) ~ COBPEMEHHOW  aHTJIMICKOW  MHChMEHHOW  JICKIIHH.
[Mpoananu3upoBaHbl (QyHKIMU, XapaKTepHbIe AJsl KaXKJIOH ee 4acTh, KOTOpble, B CBOIO O4epe/ib, O00ecreunBaroT
IIEJIOCTHOCTh BCEr0 TEKCTA. YUYHUTHIBAs BCE OCHOBHBIC OCOOCHHOCTH JICKIIMH, BBICTPOCHO YETKYIO MOJENIb yd4eOHOM
JIEKIIUH, TPUCYIIYI0 00euM ee BuaaM (YCTHOM W NUCbMEHHOM). BBIENeH psii 3aKOHOMEPHOCTEH, XapaKTepHbBIX st
MUCbMEHHOM (POPMBI JIEKITAOHHOT'O TUCKypca.

KaroueBble ciioBa: HCKHHOHHbIﬁ AUCKYpPC, YCTHasl JICKIHSA, NUCbMEHHAs JICKIIHA, CprKTypHI:.Iﬁ KOMIIOHEHT
JIeKuuH, GYHKIHUU JISKIUHU, TparMaTuyHast 1eb.

Smal Oksana. Structural Features of Knowledge Representation in a Contemporary English Written
Lecture. This article deals with the major structural features of knowledge representation in a contemporary English
written lectures. Attention has been devoted to the definition of the term "lecture", its main tasks and purposes has been
outlined too. The basic pragmatic goal of the author-lecturer has been determined. The differences between oral and
written representation of knowledge in lectures are determined and characterised. Depending on the form, several kinds
of lectures are singled out. Basic paralingval signals that authors-lecturers often use in their oral forms of knowledge
representation to their students are mentioned. The main structural components or compositional semantic units of a
contemporary English written lecture are defined and analyzed. The functions peculiar to each of its parts, which in its
turn ensure the integrity of the entire text are highlighted and analyzed. Taking into consideration all the basic features of
the lecture, a clear model of educational lectures has been built inherent to both its types (oral and written). It has been
determined and characterised a number of patterns typical to the written form of lecture discourse.

Key words: lecture discourse, oral lecture, written lecture, lecture structural component, lecture functions,
pragmatic purpose.
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MNPOTOTUIIN HIEKCHIPIBCBKOI DARK LADY Y ®OJILKJIOPI:
KOMIIAPATUBHUI AHAJII3

[IpoanamizoBaHO WMOBipHI icCTOpWYHI Ta QONBKIOPHI nporoTumy ImekcmipiBebkoi “Dark Lady” depes
¢irypyBaHHsA MOMIOHOI TepoOiHI B HAPOOHWX Oanamax. 3MiHCHEHO KyIbTYPOIOTIYHHN i KOHTEKCTyalbHHH 3pi3m. s
mopiBHSAHHA BHOpaHOo mepekiamud 127 i 130 comeriB C. Mapmaka i [[. [Tamamapdyka, ne poO3TISIHYTO JIEKCEMH Ha
MTO3HAYCHHS EMITeTiB; TAKOXK MPEACTaBJICHO BJIACHI MEpeKiIaay IMX TBOPIB. 3MIHCHEHO MOPIBHAIBHUIA aHai3 obpa3y
«CcMarmsABoi Jiefi» Ta TepoiHi Oaman i3 ToNOBHEM mnepcoHakeM moemu Jleci VYkpainkum «[3ompma bBimopyka».
[IpoananizoBano BHOpaHi aHTITIHCHKI HapoaHi O6amamu 31 30ipku @p. k. Yaiinma Ta Brepine nepekiageHo YKpaiHChKO0
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